
Výrok 

Článek 5 odst. 4 nařízení Rady (ES) č. 1383/2003 ze dne 22. 
července 2003 o přijímání opatření celních orgánů proti zboží pode
zřelému z porušení určitých práv duševního vlastnictví a o opatřeních, 
která mají být přijata proti zboží, o kterém bylo zjištěno, že tato práva 
porušilo, ve spojení s článkem 146 nařízení Rady (ES) č. 40/94 ze 
dne 20. prosince 1993 o ochranné známce Společenství, ve znění 
nařízení Rady (ES) č. 1992/2003 ze dne 27. října 2003, musí 
být vykládán v tom smyslu, že umožňuje majiteli ochranné známky, 
která je předmětem mezinárodního zápisu, aby stejně jako majitel 
ochranné známky Společenství požadoval přijetí opatření celních 
orgánů jednoho nebo několika členských států jiných, než je členský 
stát, v němž podá svou žádost. 

( 1 ) Úř. věst. C 247, 27.9.2008. 

Rozsudek Soudního dvora (prvního senátu) ze dne 25. 
června 2009 — Komise Evropských společenství v. 

Rakouská republika 

(Věc C-356/08) ( 1 ) 

(„Nesplnění povinnosti státem — Volný pohyb služeb — 
Svoboda usazování — Volný pohyb kapitálu — Vnitrostátní 
právní úprava ukládající lékařům usazeným na území země 

Horní Rakousko otevřít si bankovní účet u určené banky“) 

(2009/C 205/16) 

Jednací jazyk: němčina 

Účastnice řízení 

Žalobkyně: Komise Evropských společenství (zástupci: E. 
Traversa, zmocněnec, A. Böhlke, Rechtsanwalt) 

Žalovaná: Rakouská republika (zástupce: C. Pesendorfer, zmoc
něnec) 

Předmět věci 

Nesplnění povinnosti státem — Porušení článků 43 ES, 49 ES a 
56 ES — Vnitrostátní právní úprava ukládající lékařům 
usazeným na území země Horní Rakousko otevřít si bankovní 
účet u Oberösterreichische Landesbank 

Výrok 

1) Rakouská republika tím, že vyžaduje, aby si každý lékař, který se 
usadí v Horním Rakousku, otevřel bankovní účet u Oberösterrei
chische Landesbank v Linci, na který mají být v rámci výkonu jeho 
profesní činnosti zasílány ze strany zdravotních pojišťoven honoráře 
za poskytnutí zdravotního úkonu, nesplnila povinnosti, které pro ni 
vyplývají z článku 49 ES. 

2) Rakouská republice se ukládá náhrada nákladů řízení. 

( 1 ) Úř. věst. C 247, 27.9.2008. 

Rozsudek Soudního dvora (sedmého senátu) ze dne 2. 
července 2009 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce 
Corte suprema di cassazione — Itálie) — EGN BV — Filiale 

Italiana v. Agenzia delle Entrate — Ufficio di Roma 2 

(Věc C-377/08) ( 1 ) 

(„Šestá směrnice o DPH — Článek 17 odst. 3 písm. a) — 
Odpočet a vrácení DPH zaplacené na vstupu — Telekomuni
kační služby — Poskytování služeb zákazníkovi usazenému v 
jiném členském státě — Článek 9 odst. 2 písm. e) — Určení 

místa poskytování služeb“) 

(2009/C 205/17) 

Jednací jazyk: italština 

Předkládající soud 

Corte suprema di cassazione 

Účastnice původního řízení 

Žalobkyně: EGN BV — Filiale Italiana 

Žalovaná: Agenzia delle Entrate — Ufficio di Roma 2 

Předmět věci 

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce — Corte suprema di 
cassazione — Výklad čl. 9 odst. 2 písm. e) a čl. 17 odst. 3 písm. 
a) směrnice 77/388/ESH: Šesté směrnice Rady ze dne 17. května 
1977 o harmonizaci právních předpisů členských států týkají
cích se daní z obratu — Společný systém daně z přidané 
hodnoty: jednotný základ daně (Úř. věst. L 145, s. 1; Zvl. 
vyd. 09/01, s. 23) — Přeshraniční telekomunikační služby — 
Právo poskytovatele těchto služeb na odpočet daně zaplacené 
na vstupu stejně jako ve vnitrostátním režimu 

Výrok 

Článek 17 odst. 3 písm. a) šesté směrnice Rady 77/388/EHS ze dne 
17. května 1977 o harmonizaci právních předpisů členských států 
týkajících se daní z obratu — Společný systém daně z přidané 
hodnoty: jednotný základ daně, ve znění směrnice Rady 95/7/ES ze 
dne 10. dubna 1995, musí být vykládán v tom smyslu, že takový 
poskytovatel telekomunikačních služeb, o jakého jde ve věci v původním 
řízení a který je usazen na území některého členského státu, má na 
základě tohoto ustanovení v tomto členském státě nárok na odpočet
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